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AME 435 QM

Danifi

ENGLISH

Safety Note

To avoid injury of persons and
A damages to the device, it is absolutely

necessary to read and observe these
instructions carefully.

Necessary assembly, start-up, and maintenance
work must be performed by qualified and
authorized personnel only.

Please comply with the instructions of the
system manufacturer or system operator.

Do notremove the cover before the
power supplyis fully switched off.

Disposal instruction

adjust to the stroke of the valve to which it is
connected.

Procedure starts with extracting the stem.

As the maximum force is detected the actuator
reverse its direction until maximum force in
opposite direction is detected.

During calibration Bi-Color LED blinks green
1/sec. After reaching fully upper end position
actuator enter normal mode and start catching
Y control signal.

Manual override @

&q NOTE:

If manual override has been used then control and
return signal are not correct until the actuator
reaches its end position.

|
/'\ Do notchange preseton AB-QM

This product should be dismantled
and its components sorted, if possible,
in various groups before recycling or
disposal.

Always follow the local disposal regulations.

Mounting and installation @

Wiring @

Do nottouch anything on the PCB!
& Switch offthe power line before wiring
the actuator! Lethal voltage!

Wire the actuator according to the wiring
diagram.

Functions accessible from cover

RESET ©
By pushing STAND BY/RESET button for 5 sec.
the actuator starts self stroking procedure to

while actuator is mounted on the valve. This
couldresultin actuatordamage.

DIP switch settings @
Jumper (D: U/I - Input signal type selector
DIP switches

Factory settings:
ALL switches are in OFF position!

é[l NOTE:

All combinations of DIP switches are allowed.
All functions that are selected are added
consecutively.

SW 1: Not used

SW 2: 0/2 - Input signal range selector 2)

SW 3: D/I - Direct or inverse acting selector (3
SW 4: Fast/Slow: Speed selector @)

SW 5: Not used

SW 6: Not used

SW 7: LOG/MDF - Logarithmic or modified
flow characteristic @

SW 8: Not used

LED function indicator @

Green - initialization (RESET), set-point position,
transition indicator
Red - indicates STAND BY and Failure mode.

Green:
+  Flashing light (once every 6 sec.) @
- actuator reached set-point acc. to Y signal
« Nolight
- no operation or no power supply
«  Flashing light (~ THz) ®
- self adjusting mode.
Red:
+ Nolight
- no operation or no power supply
. Constant light @
- fault condition occurred
-« Flashing light 2 H2) ©
- STAND BY
- power supply too low
- initial self-adjusting time too short due to
too short valve strokes
- failure during self calibration.

Dismounting @

Dimensions @

Hazardous Substances Table

Part Name

Lead (Pb) Mercury (Hg)

Cadmium (Cd)

Hexavalent Chromium (Cr(VI))

Polybrominated biphenyls (PBB)

Polybrominated diphenyl ethers (PBDE)

Motor X o

[0} o

(0]

O: Indicates that this hazardous substance contained in all of the homogeneous material for this part is below the limit requirement in GB/T 26572;

X: Indicates that this hazardous substance contained in at least one of the homogeneous material for this part is above the limit requirement in GB/T 26572;

6| © Danfoss | 2016.10
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AME 435 QM

Danifi

Sikkerhedsoplysninger
For at undga skader pa personer og
udstyr, er det absolut nedvendigt at
gennemlzse fglgende vejledning.

Montering, opstart og vedligeholdelse ma kun
foretages af kvalificeret og autoriseret
personale.

Folg fabrikantens eller operatgrens
instruktioner.

Daekslet ma ikke fjernes, for
& stromforsyningen er fjernet fra

stikkontakten.

Bortskaffelse

Forgenbrug eller bortskaffelse skal
dette produkt skilles ad, og
enkeltdelene skal sorteres i forskellige
materialegrupper.
Der henvises til de lokale bestemmelser for
bortskaffelse.

Montering og installation @
Eltilslutning @

Rar ikke ved noget pd printkortet!
Sluk for stremmen inden elektrisk
tilslutning afmotoren! Livsfarlig

spaending!

Tilslut motoren iht. ledningsdiagrammet.

Tilgeengelige funktioner fra dekslet

NULSTILLING ©

Hvis standby/nulstillingsknappen holdes
nede i 5 sekunder, startes motorens
selvjusteringsprocedure, der justerer

slaglaengden for den ventil, motoren er
tilsluttet.
Proceduren starter ved, at spindelen kgres ud.
Nar den maksimale kraft registreres, reverserer
motoren, indtil den maksimale kraft i den
modsatte retning registreres.
Under kalibreringen blinker den tofarvede
lysdiode grgnt en gang i sekundet. Nar den
har naet den gverste position, skifter motoren
til normal funktion og begynder at modtage
Y-styresignal.
* 5sek.=NULSTIL (RESET)
** Lysdiode: grgn (LED: green)

Manuel overstyring @

&q Bemaerk:

Hvis manuel overstyring har vaeret brugt, er styre-
og udgangssignalet forkert, indtil motoren ndr sin
slutposition.

* STANDBY-TIL (STAND BY-ON)
** STANDBY-FRA (STAND BY-OFF)
***  Lysdiode: red (LED: red)
Indstilling af DIP-omskiftere @
Jumper (D: U/l - Valg af indgangssignaltype
DIP-omskiftere

Fabriksindstillinger:
ALLE omskiftere er stillet pG OFF!

&q BEMARK!

Alle kombinationer af omskifterindstillinger er
tilladte. Alle funktionsvalg er tilfojet et efter et.

Omskifter 1: Bruges ikke

Omskifter 2: 0/2 - Valg af
indgangssignalomrade 2

Omskifter 3 D/I - Valg af direkte eller
omvendt funktion 3

Omskifter 4: Hurtig/langsom: Valg af
hastighed @

Omskifter 5: Bruges ikke
Omskifter 6: Bruges ikke

Omskifter 7: LOG/MDF - Logaritmisk eller
modificeret reguleringskarakteristik @

Omskifter 8: Bruges ikke

Funktionslysdiode @

Gren - initialisering (NULSTILLING), setpunkt
indstilles, setpunkt naet - lysdiode
Red - angiver STANDBY og funktionsfejl.

Grgn:
- Blinker (én gang/6 sek.) @
- motor har ndet seetpunkt i forhold til
Y-signal.
+ Lyser konstant
- setpunktsindstilling
« Intetlys
- ude af drift eller ingen forsyningsspaending
« Blinker (~1Hz) ®
- selvjustering.
Red:
« Intetlys
- ude af drift eller ingen forsyningsspaending
«  Lyser konstant @
- der opstod en fejl
- Blinker 2 H2) ®
- STANDBY
- forsyningsspaending for lav
- selvjusteringstidsrummet var for kort, fordi
ventilens vandring var for kort
- fejl under selvkalibrering.

Afmontering @
Mal @

VI.A7.D3.7N
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AME 435 QM

Danifi

DEUTSCH

Sicherheitshinweise
Schaden am Gerat zu vermeiden, ist

A diese Anleitung unbedingt zu

beachten.

Um Verletzungen an Personen und

Montage, Inbetriebnahme und
Wartungsarbeiten diirfen nur von sachkundigen
und autorisierten Personen durchgefiihrt
werden.

Die Vorgaben des Anlagenherstellers und
Anlagenbetreibers sind zu beachten.

Abdeckung erstentfernen, wenn die
& Stromversorgung komplett

ausgeschaltet ist.

Entsorgungshinweise

Dieses Produkt sollte vor dem Recycling
oder der Entsorgung zerlegt und ggf. in
unterschiedliche Materialgruppen
sortiert werden.

Beachten Sie stets die 6rtlichen

Entsorgungsbestimmungen.

Montage und Installation@

Verdrahtung @
Bitte die Platine nicht direkt beriihren!
Trennen Sie das Netzkabel vor der
Verdrahtung des Stellantriebs!

Lebensgefahr!

Schlie3en Sie den Stellantrieb gemdl dem

Verdrahtungsplan an.

Uber Abdeckung zugingliche
Funktionen

RESET@©

Durch Driicken der STANDBY/RESET-Taste fiir

5 Sek. startet der Stellantrieb und justiert den
Ventilhub auf das Ventil.

Mit Beginn des Vorgangs wird die
Antriebsstange ausgefahren.

Sobald die maximale Kraft ermittelt wurde,
kehrt der Antrieb die Richtung um, bis die Kraft
in die entgegengesetzte Richtung ermittelt
wurde.

Wahrend der Kalibrierung blinkt die zweifarbige
LED 1 x pro Sekunde griin auf. Nach Erreichen
der vollstandigen oberen Endposition tritt der
Stellantrieb in den normalen Betrieb ein und
nimmt das Y-Signal auf.

* 55=(RESET)
** LED: griin (LED: green)

Manuelle Hubverstellung @

éq BITTE BEACHTEN:

Wenn eine Handverstellung vorgenommen wurde,
sind die Signale erst dann wieder korrekt, wenn der
Stellantrieb seine Endposition erreicht hat.

* STAND BY-ON
**  STAND BY-OFF
*** LED:rot (LED: red)

Einstellung der DIP-Schalter @

Jumper (D: U/1 - Selektor fiir den
Eingangssignaltyp
DIP-Schalter

Werkseinstellungen:
ALLE Schalter stehen auf OFF!

&q BITTE BEACHTEN:
Alle DIP-Schalter-Kombinationen sind erlaubt.
Gewdhlte Funktionen sind hintereinander gelegt.

SW 1: Nicht belegt

SW 2:0/2 - Selektor fiir den
Eingangssignalbereich @

SW 3: D/I - Direkt oder entgegengesetzt
wirkender Antriebsstange 3

SW 4: Langsam/schnell
Geschwindigkeitsregelung @

SW 5: Nicht belegt
SW 6: Nicht belegt

SW 7: LOG/MDF - Logarithmische oder
modifizierte Durchflusscharakteristik @

SW 8: Nicht belegt

LED-Funktionsanzeige @

Grin - Initialisierung (RESET), Sollwertposition,
Ubergangsanzeige Rot - zeigt STANDBY und
Fehlermodus an

Griin:
«  Blinklicht (einmal alle 6 Sek.) @
- Stellantrieb hat den Sollwert gemaf
Y-Signal erreicht
« Leuchtet nicht
- nicht in Betrieb oder keine
Stromversorgung
«  Blinklicht (~ 1TH2): ®
- Selbsteinstellungsmodus (Kalibrierung)
Rot:
« Leuchtet nicht
- nichtin Betrieb oder keine
Stromversorgung
-« Leuchtet durchgehend @
- aufgetretener Fehler
«+ Blinklicht (2 Hz) ®
- STANDBY
- unzureichende Stromversorgung
- anféangliche Selbstjustierungszeit zu kurz
wegen zu kleinem Ventilhub
- Fehler bei der Selbstkalibrierung

Demontage @

Abmessungen @

8| © Danfoss | 2016.10
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Remarques de sécurité

Pour éviter des blessures des
& personnes et des dégats au dispositif, il
est absolument nécessaire de lire
attentivement et de respecter ces instructions.

Le montage, la mise en marche et toute
opération de maintenance doivent étre
effectués par un service ou une personne de
qualification.

Suivre les instructions du fabricant du systeme
ou de son service.

Ne pas retirer le capot avant d'avoir
totalement coupé l'alimentation.

Instructions de mise au rebut

Ce produit doit étre démonté et ses
composants doivent étre triés, si
possible, en différents groupes avant
recyclage ou mise au rebut.
Respecteztoujours les réglementations locales

en matiere de mise au rebut.

Montage et installation @
Cablage @

Netouchezpas la carte de circuit
& imprimé!

CoupezI‘alimentation avant de
raccorder le moteur!Dangerde mort!

Raccordez le moteur conformément au schéma
de branchement électrique.

Fonctions accessibles depuis le
capot

RESET (Réinitialiser) @

En appuyant sur le bouton STAND BY (Veille)/

RESET (Réinitialiser) pendant 5 sec., le moteur
lance la procédure d'autocalibration pour

s'adapter a la course de la vanne sur laquelle il
est monté.

La procédure commence par l'extraction de la
tige.

Lorsque la force maximale est détectée, le sens
du moteur s'inverse jusqu’a la détection de la
force maximale dans le sens opposé.

Pendant la calibration, la diode lumineuse
bicolore clignote en vert une fois toutes les
secondes. Aprés avoir atteint pleinement sa
position supérieure, le moteur entre en mode
normal et commence a capter le signal de
commandeY.

* 5s=REINITIALISER (RESET)
** Diode lumineuse :verte (LED: green)

Débrayage manuel @

&q REMARQUE:

En cas d'utilisation du débrayage manuel, les
signaux de commande et de retour sont incorrects
tant que le moteur n‘a pas atteint sa fin de course.

* STAND BY (Veille)-~ON (Marche)
**  STAND BY (Veille)—OFF (Arrét)
*** Diode lumineuse : rouge (LED: red)

Réglage du sélecteur de fonction
DIP®

Cavalier 1 : U/l ; sélecteur de type de signal
d’entrée

Sélecteurs de fonction DIP

Réglage d'usine:
Tous les sélecteurs sont en position OFF (Arrét) !

&q REMARQUE :

Toutes les combinaisons de sélecteurs de
fonction DIP sont autorisées. Toutes les fonctions
sélectionnées sont ajoutées les unes a la suite des
autres.

SW 1:Non utilisé

SW 2:0/2; sélecteur de plage de signaux
d’entrée 2

SW 3:D/I; sélecteur a action directe ou
inverse ®

SW 4 : Rapide/Lent : Sélecteur de vitesse @)
SW 5: Non utilisé
SW 6 : Non utilisé

SW 7 : LOG/MDF : caractéristique de débit
modifié ou logarithmique @

SW 8 : Non utilisé
Diode lumineuse de fonction @

Vert : réinitialisation, position de point
de consigne, diode de transition Rouge : indique
le mode STANDBY (Veille) et le mode Panne.

Vert:
- Diode lumineuse clignotante (une fois toutes
les 6 sec.) @

- Le moteur a atteint le point de consigne
conformément au signal Y
« Pasdelumiére
- Fonction arrétée, pas d'alimentation
- Diode lumineuse clignotante (~ 1Hz) ®
- Mode d'auto-réglage
Rouge:
«  Pasdelumiére
- Fonction arrétée, pas d'alimentation
- Diode lumineuse constamment allumée @)
- Une anomalie s'est produite
- Diode lumineuse clignotante (2 Hz) @©
- STAND BY (Veille)
- Alimentation insuffisante
- Délai d'auto-réglage initial trop court car la
course de la vanne est trop courte
- Echecau cours de l'autocalibration.

Démontage @

Dimensions @

VI.A7.D3.7N
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Nota de seguridad
danos en el dispositivo, es

& absolutamente necesario leery

respetar estrictamente estas instrucciones.

A fin de evitar lesiones personales o

Las operaciones de montaje, puesta en marcha
y mantenimiento deben ser realizadas
Unicamente por personal cualificado y
autorizado.

Por favor, respete las instrucciones del
fabricante u operador del sistema.

Novretirela cubierta antes de haber
desconectado el suministro eléctrico.

VAN

Instrucciones de eliminacion

Este producto debe ser desmontado;
sus componentes deben ser
clasificados, siempre que sea posible,
en distintos grupos destinados a

operaciones de reciclaje o eliminacion.
Respete siempre las normas de eliminacién
vigentesen su lugar deresidencia.

Montaje e instalacion @
Cableado @

iNotoque nadaenlaplaca de circuito
A impreso!

iDesconecte lalinea de suministro
eléctrico antes de conectar el actuador!
iTension letal!

Conecteel actuador de acuerdo con el esquema
de cableado.

Funciones accesibles a través de la
cubierta

RESET @

Al mantener pulsado el boton STAND BY/
RESET durante 5 segundos, el actuador inicia
el procedimiento de autocalibrado de carrera,

destinado a ajustar el recorrido de la valvula a la
que se encuentra conectado.

Dicho procedimiento comienza con la
extraccién del vastago.

Una vez detectada la fuerza maxima, el actuador
invierte su sentido de desplazamiento hasta que
detecta de nuevo la fuerza maxima en sentido
opuesto.

Durante la calibracién, el indicador LED de dos
colores parpadea en color verde a intervalos

de 1 segundo. Tras alcanzar la posicion final
superior, el actuador pasa al modo normal y
comienza a capturar la sefal de control Y.

* 5s=(RESET)
** Indicador LED: Verde (LED: green)

Cancelaciéon manual @

&q NOTA:

Al realizar una cancelacion manual, la sefial de
control y de retorno no vuelven a ser correctas
hasta que el actuador alcanza su posicién final.

* STAND BY —ON
** STAND BY — OFF
*** Indicador LED: Rojo (LED: red)

Configuracion de los interruptores
DIP®

Puente (1): Selector de tipo de sefial de
entrada (U/1).

Interruptores DIP
Ajustes de fabrica:

iTodos los interruptores se encuentran en la
posicion OFF de forma predeterminada!

&q NOTA:

Los interruptores DIP se pueden situar formando
cualquier combinacion. Las funciones
seleccionadas se agregan consecutivamente.

Interruptor SW 1: Sin uso.

Interruptor SW 2: Selector de rango de seial
de entrada (0/2). @

Interruptor SW 3: Selector de modo directo o
inverso (D/1). ®

Interruptor SW 4: Selector de velocidad
(Rapido/Lento). @

Interruptor SW 5: Sin uso.
Interruptor SW 6: Sin uso.

Interruptor SW 7: Caracteristica de caudal
logaritmica o modificada (LOG/MDF). @

Interruptor SW 8: Sin uso.

Indicador LED de funcionamiento @

Verde: Comercializacién (RESET), posicion del
punto de ajuste o indicador de transicién. Rojo:
Indica los modos STAND BY o de error.

Verde:
- Intermitente (una vez cada 6 segundos) @

- el actuador ha alcanzado el punto de
ajuste de acuerdo con la sefal Y.

«  Apagado
- el actuador no funciona o no recibe
suministro eléctrico.
« Intermitente (~ 1 Hz) ®
- modo de ajuste automatico.
Rojo:
«  Apagado
- el actuador no funciona o no recibe
suministro eléctrico.
+ lluminado ®
- se ha detectado una condicién de error.
- Intermitente (2 Hz) @O

- STAND BY,

- el actuador no recibe suministro eléctrico
suficiente,

- el periodo de ajuste automatico inicial es
demasiado breve debido a que el recorrido
de la valvula es muy corto,

- error durante la calibracién automatica.

Desmontaje @

Dimensiones @

10 | © Danfoss | 2016.10
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ITALIANO

Attenzione
all'apparecchio, € assolutamente

A necessario leggere e osservare

attentamente queste istruzioni.

Per evitare danni alle persone e

Montaggio, avviamento e manutenzione
devono essere eseguiti solo da personale
autorizzato e qualificato.

Seguire sempre le istruzioni del costruttore o
dell'assistenza.

Nonrimuovereil coperchio prima di
aver completamente scollegato
I'alimentazione elettrica.

N

Istruzioni per lo smaltimento

Questo prodotto deve essere
smontato e i componenti smistati, se
possibile, prima di procedere con il
riciclaggio o lo smaltimento.

Seguire sempre le normative locali sullo
smaltimento.

Montaggio e installazione @

Collegamento elettrico @

Non toccareicomponentidel PCB!
& Scollegare dalla rete dialimentazione
prima dieffettuarei collegamenti

elettrici sull'attuatore! Tensione mortale!
Collegare I'attuatore secondo lo schema
elettrico.

Funzioni accessibili dal coperchio di
protezione
RESET @

Premendo il pulsante STAND BY/RESET per 5
sec., |'attuatore inizia la procedura di auto-

regolazione in modo da regolare la corsa della
valvola a cui e collegato.

La procedura ha inizio con I'estrazione dello
stelo della valvola.

Quando la forza massima viene raggiunta,
I'attuatore inverte la sua direzione fino a quando
rileva la forza massima nella direzione opposta.
Durante la calibratura, il LED Bi-Colore
lampeggia con luce verde per 1/sec. Dopo

aver raggiunto la posizione estrema superiore,
I'attuatore inserisce il modo Normale ed
incomincia a ricevere il segnale di comando Y.

* 5sec.=(RESET)
** LED: Verde (LED: green)

Controllo manuale @

@q NOTA:

Se si é fatto uso del controllo manuale, il segnale
di comando e di ritorno non sono piti validi e
bisognera attendere che l'attuatore raggiunga la
posizione estrema per auto calibrarsi nuovamente.

* STAND BY-ATTIVATO (STAND BY — ON)
**  STAND BY-DISATTIVATO (STAND BY — OFF)
*** LED: rosso (LED: red)

Impostazione del DIP switch @

Ponticello (D: U/I - Selettore tipo segnale
ingresso

Interruttori DIP-switch

Impostazioni di fabbrica:
TUTTI gli interruttori sono in posizione OFF!

é[l NOTA:

Tutte le combinazioni degli interruttori DIP sono
consentite. Tutte le funzioni selezionate sono
aggiunte in sequenza.

SW 1: non utilizzato

SW 2: 0/2 - Selettore campo dei segnali
diingresso (2

SW 3: D/l - Selettore di azione diretta o
inversa(®

SW 4: Veloce/Lento: selettore velocita @)
SW 5: non utilizzato
SW 6: non utilizzato

SW 7: LOG/MDF - Caratteristica lineare o
logaritmica @

SW 8: non utilizzato

Spia LED funzionamento @

Verde - inizializzazione (RESET), inseguimento
set-point, indicatore di transizione Rossa - indica
STAND BY e modalita guasto.

Verde:
- Spia lampeggiante (una volta ogni 6 sec.) @
- I'attuatore ha raggiunto il set-point
secondo il segnale Y
- Spenta
- nessun funzionamento né alimentazione
elettrica
- Spialampeggiante (~ 1 Hz) ®
- modalita di autoregolazione.

Rossa:
- Spenta
- nessun funzionamento né alimentazione
elettrica

- Sempre accesa @
- condizione di errore
«  Spialampeggiante (2 Hz) @)
- STAND BY
- alimentazione insufficiente
- tempo di autoregolazione iniziale
eccessivamente breve a causa della corsa
troppo breve della valvola
- errore durante l'auto-calibratura.

Smontaggio @

Dimensioni @
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Sdkerhetsmeddelande
systemet ar det absolut nodvandigt att

& noggrant ldsa och beakta dessa

anvisningar for att undvika personskador och
skador pd anordningarna.

Fére montering och tryckavlastning av

Erforderligt monterings-, igangsattnings- och
underhallsarbete far endast utféras av
kvalificerad och auktoriserad personal.

Vénligen folj anvisningarna fran systemets
tillverkare eller systemoperator.

Tainte bortlocketinnan
strémfdrsérjningen dr helt

bortkopplad.

Kasseringsanvisning

Denna produkt ska demonteras och
dess komponenterom méjligt sorteras
iolika grupper fére atervinning eller
kassering.
Foljalltid lokala foreskrifterom
avfallshantering.

Montering och installation @

Kabeldragning @

& Roringetpa kretskortet!

Koppla bort strémférsérjiningen innan motorn
kopplas in! Livsfarlig spdnning!

Kopplain motorn enligt kopplingsschemat.

Funktioner atkomliga fran locket

ATERSTALLING @
N&r knappen STANDBY/ATERSTALLNING
trycks in under 5 sekunder startar motorn

sjalvslagsfunktionen for att stélla in slaglangden
for den ventil pa vilken den @ monterad.
Funktionen startar med att dra ut spindeln.

Nar maximal kraft har konstaterats gar motorn
at andra hallet tills maximal kraft at andra hallet
har konstaterats.

Nar kalibreringen pagar blinker den tvafargade
ljusdioden gron 1/sekund. Nar motorn har
uppnatt fullt 6vre dndlage 6vergar den till
normalt lage och borjar ta emot Y-styrsignal.

* 55=ATERSTALLNING (RESET)
** LED: gron (LED: green)

Manuell 6verkoppling ®

é[l 0BS!

Om manuell éverkoppling har anviéints dr styr- och
retursignalerna inte korrekta férrén motorn ndr
sitt dndldge.

* STANDBY-PA (STAND BY-ON)
** STANDBY—-AV (STAND BY-OFF)
*** LED:r6d (LED: red)

Installning av DIP-switchar @
Bygel (D: U/l - Viljare for typ av insignal
DIP-switchar

Fabriksinstallningar:
ngA switchar drildge OFF!

OBS!
Alla kombinationer av DIP-switchinstdllningar dr
tillatna. Alla funktioner som vdljs ldggs till efter
varandra.

SW 1: Anvédnds ej
SW 2: 0/2 - Viljare for insignalsomrade 2

SW 3: D/I - Véljare for direkt eller omviand
funktion ®

SW 4: Snabb/langsam: Hastighetsvéljare @
SW 5: Anvéands ej
SW 6: Anvands ej

SW 7: LOG/MDF - Logaritmisk eller
modifierad flodeskarakteristik @

SW 8: Anvands ej

Funktionsindikator med
ljusdioder @

Gron - indikator for start (ATERSTALLNING),
borvardeslage, 6vergang
R&d - indikerar STANDBY och felldge.

Gron:
- Blinkande ljus (en géng var 6:e sekund) 2
- motorn har uppnatt boérvardet enligt
Y-signal
. Lyserej
- ej i drift eller ingen stromforsorjning
- Blinkande ljus (~1Hz) ®
- sjalvinstallningslage.
Rod:
. Lyserej
- ej i drift eller ingen stromfoérsorjning
«  Lyserstadigt @
- fellage har uppstatt
- Blinkande ljus (2 Hz) @
- STANDBY
- stromforsorjningen bristfallig
- initial sjélvinstallningstid for kort pa grund
av alltfor korta ventilslag
- fel under sjalvkalibrering.

Demontering @

Matt ©
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PORTUGUES

Nota de seguranca

Para evitar danos em dispositivos e
ferimentos pessoais, é absolutamente
necessario que estas instrugdes sejam

lidas com atencado antes da montagem e partida
do aparelho e cumpridas com exatiddo.

As operagdes necessdrias de montagem, partida
e manutencdo devem ser executadas apenas
por pessoal técnico especificamente formado,
qualificado e autorizado.

Siga as instrucdes do fabricante ou operador do
sistema.

Ndo retirar atampa antes de
aalimentagdo eléctrica estar

totalmente desligada.

Instruc¢des de remocgao

Este aparelho deve ser desmontado e
o0s respectivos componentes devem
serseparados em diversos grupos, se
possivel, antes da reciclagem ou
eliminagdo.
Seguirsempre as regulamentacées locais de

eliminagdo.

Montagem e instalacao @

Cabeamento @

Ndo tocarem nenhuma parte da
& placade circuitosimpressos!

Desligar o cabo de alimentagéo
principal antes de ligar os cabos do actuador!
Voltagem letal!

Ligaros cabos do actuadorem conformidade

com o esquema de cablagem.

Funcdes acessiveis a partir da tampa

RESET (REINICIAR) @
Pressionando o botdao STAND-BY/RESET (STAND-
BY/REINICIAR) durante 5 segundos, o atuador

inicia um procedimento automatico para se
ajustar ao curso da vélvula a que estd ligado.

O procedimento comeca pela extragao da haste.

Quando a poténcia méaxima é detectada, o
atuador inverte a sua direcao de funcionamento
até ser detectada a poténcia maxima na direcao
oposta.

Durante a calibragem, o LED bicolor pisca

em verde 1/seg. Ao alcancar a posicdo final
superior o atuador entra no modo normal de
funcionamento e comeca a captar o sinal de
controle Y.

* 55 =REINICIAR (RESET)
** LED: verde (LED: green)

Controle manual @

@q NOTA:

Se tiver sido utilizado o controle manual, o sinal
de retorno e de controle ndo sao corretos até o
atuador alcangar a respectiva posicéo final.

* STAND-BY—-LIGAR (STAND BY-ON)
** STAND-BY—DESLIGAR (STAND BY—OFF)
#*% |ED: vermelho (LED: red)

Configurac¢ées do interruptor DIP @

Conector (D: U/l - Seletor de tipo de sinal de
entrada

Interruptores DIP

Predefinicdes originais:
TODOS os interruptores estdo na posicao OFF!

&q NOTA:

Todas as combinagées de interruptores DIP sGo
permitidas. Todas as fungées selecionadas séo
adicionadas de forma consecutiva.

SW 1: Nao utilizado

SW 2:0/2 - Seletor de alcance de sinal de
entrada (2

SW 3: D/I - Seletor de atuacao direta ou
inversa(®

SW 4: Rapido/Lento: Seletor de velocidade @)
SW 5: Nao utilizado
SW 6: Nao utilizado

SW 7: LOG/MDF - Caracteristica de vazao
alterado ou logaritmico @

SW 8: Nao utilizado

LED Indicador de funcdo @

Verde- Indicador de inicializagdo (RESET), de
posicao de referéncia, de transicdo Vermelho -
Indica STAND-BY e modo de avaria.

Verde:
« Luzintermitente (de 6 em 6 segundos.) @
- o atuador alcancou o ponto de referéncia
de acordo com o sinal Y
«  Apagado
- inativo ou sem alimentacéo elétrica
- Luzintermitente (~ 1Hz) ®
- modo de auto-regulagao.
Vermelho:
«  Apagado
- inativo ou sem alimentacéo elétrica
- Luz constante @
- ocorreu condicao de avaria
« Luzintermitente (2 Hz) @)
- STAND-BY
- alimentacdo muito fraca
- tempo de auto-regulacao inicial muito
curto devido a cursos de vélvula muito
curtos
- falha durante a calibragem automadtica

Desmontagem @

Dimensdes @

VI.A7.D3.7N
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LIETUVIU K.

Saugos informacija
Siekiant iSvengti traumy ir jrenginio
& gedimy, batina atidziai perskaityti Sias
instrukcijas ir jomis vadovautis.

Buting montavima, paleidima ir techninj
aptarnavima turi atlikti tik kvalifikuotas
jgaliotasis personalas.

Rekomenduojame laikytis sistemos gamintojy arba
sistemos operatoriaus instrukcijy.

Nenuimekite dangtelio, kol maitinimas
nebus visiskaiisjungtas

Nurodymai, kaip sunaikinti

Pries perdirbant ar sunaikinant, sj
gaminj reikia iSmontuoti, o jo dalis, jei
jmanoma, surasiuoti atskirai.

Visada laikykités vietiniy atlieky apdorojimo

taisykliy.

Montavimas @
Laidai @

Nelieskite jokiy montazinés plokstés
& daliy!

Pries prijungdami prie pavaros laidus,
isjunkite maitinimq! tampa pavojinga gyvybei!
Prijunkite pavarq pagal elektriniy sujungimy
schemgq.

Ant dangtelio pasiekiamos funkcijos

RESET©

5 sek. nuspaudus mygtuka STAND BY/RESET,
pavara pradés tiesioginés eigos procedira, kad
prisitaikyty prie ventilio, prie kurio yra prijungta,
eigos.

Procedira pradedama nuo stiebo istraukimo.
Kai aptinkama maksimali galia, pavara pakeicia
kryptj, kol priesinga kryptimi aptinkama
maksimali galia.

Kalibruojant dviejy spalvy diodas 1 sek. mirksi
zaliai. Pasiekusi virsutine galine padétj, pavara
pradeda veikti normaliu rezimu ir pradeda
gaudyti Y valdymo signala.

* 55 =Naujas nustatymas (RESET)
** DIODAS: Zalias (LED: green)

Rankinis valdymas @

&q PASTABA:

jei buvo naudotas rankinis valdymas, valdymo
ir grgzinimo signalai nebus teisingi, kol pavara
pasieks galine padétj.

* Budéjimo rezimas (STAND BY)—|J. (ON)

** Budéjimo rezimas (STAND BY)-ISJ. (OFF)
***  DIODAS: raudonas (LED: red)

Funkcijy pasirinkimo jungikliy
nustatymas @

Trumpiklis : U/I - jéjimo signalo tipo
parinkimas

Funkcijy pasirinkimo jungikliai

Gamintojo nustatymai:
Visi jungikliai yra isjungti (padétis OFF)!

&q PASTABA:

leidziami visi funkcijy pasirinkimo jungikliy
deriniai. Visos pasirinktos funkcijos pridedamos
viena po kitos.

1 jungiklis: nenaudojamas

2 jungiklis: 0/2 - jéjimo signalo intervalo
parinkimas (2

3 jungiklis: D/I - tiesioginio arba atvirkstinio
veikimo parinkimas (3

4 jungiklis: greitai / l1étai: greicio
parinkimas @

5 jungiklis: nenaudojamas

6 jungiklis: nenaudojamas

7 jungiklis: LOG/MDF - logaritminé arba
modifikuota srauto charakteristika @

8 jungiklis: nenaudojamas
Diodinis funkcijy indikatorius @

Zalia - iniciacijos (RESET), nustatytos padéties,
peréjimo indikatorius
Raudona - rodo budéjimo ir gedimo rezima.
Zalia:
- Diodas mirksi (kas 6 sek.) @

- pavara pasieké nustatyta padétj pagal

signalg Y

« diodas nesdviecia

- neveikia elektros maitinimas arba jo néra
- Diodas mirksi (~ 1 Hz dazniu) ®

- savaiminio nustatymo rezimas.
Raudona:
« diodas nesdviecia

- neveikia elektros maitinimas arba jo néra
- Diodas $vietia nuolat @)

- jvyko klaida
- Diodas mirksi (2 Hz dazniu) @

- BUDEJIMAS

- per maza maitinimo jtampa

- pradinio savaiminio nustatymo laikas per

trumpas dél per mazos ventilio eigos
- savaiminio kalibravimo sutrikimas.

Nuémimas @

Matmenys @
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LATVIESU

Informacija par drosibu

N

Nepieciesama montaza, palaisana un apkope
javeic tikai kvalificétiem un pilnvarotiem
darbiniekiem.

Lai novérstu traumu gdsanas un ierices
bojajumu risku, obligati rapigi jaizlasa
un jaievéro Sie noradijumi.

Ladzu, ievérojiet sistémas izstradataja vai
sistémas operatora noradijumus.

Nenonemietvaku, pirms stravas

& padeve nav pilnibdizslégta.

Parstrades instrukcija

Pirms otrreizéjas pdrstrades vai
likvidésanas Sis produkts ir jaizjauc un
ta komponenti, ja iespéjams,
jasakarto dazadas grupas.

Vienmeér ieverojiet vietéjos parstrades
noteikumus.

Montaza un uzstadisana @

Vadojums @

Nepieskarieties nekam uz drukatas
shémas plates!

Pirms izpildmehanismavadojuma
izveides atsledziet stravas padevi! Navéjoss
spriegums!

Izveidojiet izpildmehanisma vadojumu saskana
arvadojumashému.

Funkcijas, kuram var pieklat no
vaka
ATIESTATIT @

NospieZot pogu GAIDSTAVE/ATIESTATIT uz
5.sek., izpildmehanisms sak virzula pasdarbibas

proceddaru, lai regulétu ta varsta virzuli, ar kuru
tas ir savienots.

Procedura tiek sakta ar mehanisma izvirzisanu.
Konstatéjot maksimalo spéku, izpildmehanisms
maina savas darbibas virzienu uz pretéjo, lidz
tiek konstatéts maksimalais spéks pretéja
virziena.

Kalibrésanas laika divkrasu LED diode mirgo zala
krasa (iedegas reizi sekundé). Pilniba sasniedzot
augséjo beigu poziciju, izpildmehanisms pariet
parasta rezima un sak uztvert Y vadibas signalu.

* 55 =ATIESTATIT (RESET)
** LED: zala (LED: green)

Manuala ignorésana @

&q PIEZIME.

Ja tiek izmantota manudla ignorésana, vadibas un
atplades signadls nav pareizs, lidz izpildmehanisms
sasniedz beigu poziciju.
* GAIDSTAVE—IESLEGTS (STAND BY—ON)
**  GAIDSTAVE-IZSLEGTS (STAND BY-OFF)
*** LED:sarkana (LED: red)

DIP slédza iestatijumi @

Tiltslégs (D: U/l — ievades signala veida
parslégs

DIP sledzi

Ripnicas iestatijumi:

VIS slédzi ir pozicija OFF (Izslégts).

&q PIEZIME.

Visas DIP sledzu kombinacijas ir atlautas. Visas
atlasitas funkcijas tiek pievienotas secigi.

SW 1: Netiek izmantots

SW 2: 0/2 — ievades signala diapazona
parslégs @

SW 3: D/I — tiesas vai pretéjas darbibas
parsléegs ®

SW 4: Atri/léni: Atruma parslégs @

SW 5: Netiek izmantots

SW 6: Netiek izmantots

SW 7: LOG/MDF — logaritmiska vai
modificéta plismas raksturlikne @

SW 8: Netiek izmantots

LED funkcijas indikators @

Zal$ — inicializacija (ATIESTATIT), iestatita
pozicija, parejas indikators
Sarkans — norada rezimu GAIDSTAVE un Klume.

Zals:
- Mirgojoss indikators (reizi 6 sekundés) (2)
- izpildmehanisms sasniedzis iestatito
vértibu atbilstosi Y signalam
+ Indikators nedeg
- nenotiek darbiba, vai nav stravas padeves
- Mirgojoss indikators (~ 1 Hz) ®
- pielagosanas rezims.
Sarkans:
+ Indikators nedeg
- nenotiek darbiba, vai nav stravas padeves
- Pastavigi degoss indikators @
- radusies klimes situacija
- Mirgojoss indikators (2 Hz) D
- GAIDSTAVE
- parak maza stravas padeve
- sakotnéjais pielagosanas laiks isa virzula
gajiena dél ir parak iss
- klame paskalibrésanas laika.

Demontaza @

Izméri @
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EESTI KEEL

Ettevaatusabinoud
véltimiseks on enne paigaldamist ja

& esmakadivitamist kindlasti vajalik

hoolikalt lugeda ja jargida instruktsiooni.

Inimeste ja seadmete vigastuste

Vajalikud paigaldus-, kdivitus- ja hooldustoid
peab teostama ainult kvalifitseeritud, koolitatud
ja volitatud personal.

Palume jargida slisteemi valmistaja voi kaitaja
instruktsioone.

Enne kaane eemaldamist peab toide
olemalvdlja liilitatud.

VAN

Utiliseerimisjuhend

Enne utiliseerimist tuleb tditurmootor
demonteeridaja komponendid
voimalusel sorteerida materjalide
jargi.

Jdrgige alati kohalikke utiliseerimiseeskirju.

Paigaldamine @

Elektriline iihendamine @
Mitte puutuda klemme selleks mitte
ettendhtudtooriistadega.

& Enne tditurmootori elektritihenduste

teostamist lilitage toide vdlja! Ohtlik pinge!
Teostage elektrilihendused vastavalt
elektriskeemile.

Kattelt juurdepaasetavad
funktsioonid

LAHTESTAMINE @

Ootereziimi- ja lahtestamisnupu STAND BY/
RESET vajutamisel ja allhoidmisel 5 sekundit
alustab taiturmootor ventiili kdigupikkuse
kohandamise protsessi.

Protsess algab spindli véljanihutamisega.
Maksimaalse joumomendi tuvastamisel vahetab
tditurmootor pddrlemissunda kuni tuvastatakse
maksimaalne joumoment vastupidises suunas.
Kaigupikkuse kohandamise ajal vilgub
kahevérviline LED-méargutuli Ghesekundilise
intervalliga. Parast I6puasendisse joudmist
laheb taiturmootor tavareziimi ja reageerib
juhtimissignaalile.

* 55=LAHTESTAMINE (RESET)
** LED: roheline (LED: green)

Kasijuhtimine ®

@q MARKUS.

Kdsijuhtimise korral on juhtimis- ja tagasisignaalid
o6iged alles siis, kui tditurmootor on jéudnud
I6puasendisse.

* OOTEREZIIM—SEES (STAND BY—ON)
**  OOTEREZIIM—-VALJAS (STAND BY—OFF)
*** LED: punane (LED: red)

DIP-liiliti asend @

Uhendussild (D: U/l - juhtimissignaali tiiiibi
valik

DIP-liilitid

Tehaseseadistused.

EK liilitid on asendis OFF (vdiljas).

MARKUS.
Kéik DIP-liilitite kombinatsioonid on lubatud. K6ik
valitavad funktsioonid lisatakse jérjekorras.

SW 1: Pole kasutusel

SW 2: 0/2 - juhtimissignaali piirkonna
valik @

SW 3: D/I - otse- vdi pd6rdtoime valik ®

SW 4: Fast/Slow (kiire/aeglane):
kiiruse valik @

SW 5: Pole kasutusel
SW 6: Pole kasutusel

SW 7: LOG/MDF - logaritmiline voi muudetav
vooluhulga karakteristik @

SW 8: Pole kasutusel

Funktsioonide LED-margutuli @

Roheline - kaivitamine (LAHTESTAMINE),
seadesuuruse asend, tleminekunaidik.
Punane - tihistab OOTEREZIIMI ja avariireziimi.

Roheline:
- Vilgub (iga 6 sekundi tagant) @
- taiturmootor on saavutanud seadesuuruse
vastavalt juhtimissignaalile Y.
«  Tulieipdle
- seade ei to6ta voi puudub toide.
- Vilgub (~ 1TH2) ®
- isekalibreerimise reziim.
Punane:
« Tulieipole
- seade ei to6ta voi puudub toide.
- Tuli pdleb pidevalt @
—ilmnes viga.
« Vilgub (2 Hz) D
- OOTEREZIIM
- toide on liiga nork;
- algne isekalibreerimise aeg on ventiili liiga
lGhikese kadigupikkuse tottu liiga luhike;
- isekalibreerimise ajal ilmnes viga.

Demonteerimine @
Mitat @
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SLOVENSKY

Bezpecnostna poznamka

Aby ste predchéadzali poraneniu
a poskodeniu osob a zariadeni, urcite
si eSte pred montazou a uvedenim

do prevadzky pozorne precitajte
tieto pokyny a dodrziavajte ich.

Potrebnu montaz, spustenie a udrzbu
musi vykondvat iba kompetentny, zaskoleny
a autorizovany personal.

Riad'te sa, prosim, pokynmi vyrobcu systému
alebo jeho operatora.

Krytneodstranujte, pokial tiplne
nevypnete napdjaci zdroj.

Pokyny pre likvidaciu

Ak je to mozné, tento vyrobok by mal
byt pred recykldciou alebo likviddciou
rozobraty a jeho komponenty
roztriedené do réznych skupin.

VZdy dodrziavajte miestne zdkony o likviddcii.

Montaz a instalacia @

Pripojenie @

Na doske s plosnymispojmisa nicoho
& nedotykajte!

Pred zapdjanim pohonu vypnite
elektrické vedenie! Smrtiace napditie!
Servopohon zapojte podla schémy zapojenia.

Funkcie pristupné z krytu

RESET©
Ked'stlacite a podrzite tlac¢idlo POHOTO-
VOSTNY REZIM/RESET (STAND BY/RESET)

5 sekund, servopohon za¢ne vykonavat
proceduru automatického zdvihu a nastavi sa
na zdvih ventilu, na ktory je pripojeny.
Procedura sa za¢ne vytahovanim vretena
ventilu.

Ked'sa dosiahne maximalna sila, servopohon
obréti smer a poésobi dovtedy, kym sa
nedosiahne maximalna sila v opa¢nom smere.
Pocas kalibrovania bliké dvojfarebna LED diéda
zelenou farbou 1 sek. Ked'sa dosiahne horné a
dolna koncova poloha, servopohon prejde do
normalneho rezimu

a zacne prijimat ovladaci signal Y.

* LED didda: zelena (LED: green)

Rucné ovladanie ®

&q POZNAMKA:

Pri ru¢nom ovlddani ovlddaci a spétny signdl nie
su sprdvne dovtedy, kym servopohon nedosiahne
koncovu polohu.

* POHOTOVOSTNY REZIM (STAND
BY)-ON (ZAPNUTY)
** POHOTOVOSTNY REZIM (STAND
BY)—OFF (VYPNUTY)
*** |LED didda:Cervena (LED: red)

Nastavenie prepinacov DIP @

Prepojovaci vodi¢ [Jumper] (0):
U/l - Vyber typu vstupného signalu
Prepinace DIP

Vyrobné nastavenia:
VSETKY prepinace st v polohe VYPNUTE (OFF)!

<§[| POZNAMKA:
Vsetky kombindcie prepinacov DIP st povolené.
Vsetky zvolené funkcie st priddvané postupne.

Prepinac 1: Nepouzity

Prepinac 2: 0/2 - Vyber rozsahu vstupného
signalu @

Prepinac 3: D/l - Vyber priameho alebo
inverzného fungovania ®

Prepinac 4: Rychly/pomaly:
Vyber rychlosti @

Prepinac 5: Nepouzity
Prepinac 6: Nepouzity

Prepinac¢ 7: LOG/MDF - Logaritmické alebo
modifikované charakteristiky prietoku @

Prepinac 8: Nepouzity

Indikator funkcie pomocou LED
diody@

Zelena - inicializacia (RESET), poloha bodu
nastavenia, indikator prechodovej fazy Cervena

— znamena STAND BY (POHO-TOVOSTNY) alebo
poruchovy rezim

Zelena:
- Blikajuce svetlo (raz za 6 sekdnd) (2
- servopohon dosiahol bod nastavenia
podlasignalu’Y
« Nesvieti
- bez prevddzky alebo zdroja napdjania
. Blikajuce svetlo (~ 1 Hz) ®
- rezim automatického nastavenia.
Cervena:
« Nesvieti
- bez prevadzky alebo zdroja napdjania
- Svietistale @
- vyskytol sa poruchovy stav
- Blikajuce svetlo (2 Hz) D
- STAND BY (POHOTOVOSTNY REZIM)
- napajanie prili$ slabé
- pociatocny Cas automatického nastavenia
je prilis kratky v dosledku prilis kratkych
zdvihov ventilu
- porucha pocas automatického
kalibrovania.

Demontaz @

Rozmery ® @
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Varnostno opozorilo
Za preprecevanje telesnih poskodb in
& poskodb naprave morate ta navodila
natancno prebrati in jih tudi razumeti.

Nujna montazna, zagonska in vzdrzevalna dela
lahko izvajajo samo kvalificirani, $olani in
pooblasceni delavci.

Prosimo, upostevajte navodila proizvajalca
sistema ali sistemskega operaterja.

Predizklopom napajanja ne snemajte
pokrova.

Navodila za odstranjevanje

Pred reciklazo ali odstranitvijo je treba
pogon razstaviti in dele pogona
razvrstiti v ustrezne skupine.

Vedno upostevajte veljavno lokalno

zakonodajo o odstranitvi.

Montaza in vgradnja @

Ozicenje @

Ne dotikajte se nicesar na plosci
& tiskanega vezja!

Preden uredite oZicenje, izkljucite
pogon iz elektricnega omrezja. Visoka napetost

—smrtnonevarno!
Pogon ozicite v skladu z elektroshemo.

Funkcije, dostopne s pokrova

PONASTAVITEV @

S pritiskom tipke STANJE PRIPRAVLJENOSTI/
PONASTAVITEV (STAND BY/RESET) za 5 sekund
pogon zacne s postopkom samonastavitve

hoda. Pri tem nastavi hod ventila, na katerega je
prikljucen.

Postopek se za¢ne s pomikom droga navzven.
Ob zaznavi maksimalne sile pogon obrne
svojo smer. To traja, dokler znova ne zazna
maksimalne sile v nasprotni smeri.

Med kalibracijo dvobarvna LED-dioda enkrat
na sekundo utripa zeleno. Ko pogon doseze
zgornjo skrajno lego, za¢ne z obi¢ajnim
nacinom delovanja in za¢ne slediti krmilnemu
signalu Y.

* 55 =PONASTAVITEV (RESET)
** LED-dioda: zelena (LED: green)

Rocna zaustavitev @

&q OPOMBA:

Pri uporabi ro¢nega krmiljenja krmilni in povratni
signal nista pravilna, dokler pogon ne doseze svoje
koncne lege.

* STANJE PRIPRAVLJENOSTI—
VKLOP (STAND BY-ON)
**  STANJE PRIPRAVLJENOSTI-
IZKLOP (STAND BY—-OFF)
*** LED-dioda: rdeca (LED: red)

Nastavitve DIP-stikal @

Mosti¢ (D: U/I - izbirno stikalo za tip
vhodnega impulza

DIP-stikala

Tovarniske nastavitve:
VSA stikala so v poloZaju IZKLOP (OFF).

&q OPOMBA:

Dopustne so vse kombinacije DIP-stikal. Vse
izbrane funkcije so dodane ena za drugo.

SW 1: ni v uporabi

SW 2: 0/2 - izbirno stikalo za razpon
vhodnega signala ®

SW 3: D/l - izbirno stikalo za direktno
ali inverzno delovanje 3

SW 4: Hitro/pocasi: Izbirno stikalo za
hitrost @

SW 5: ni v uporabi
SW 6: ni v uporabi

SW 7: LOG/MDF - Logaritmicna ali
spremenjena karakteristika pretoka @

SW 8: ni v uporabi

Kontrolna lucka LED @

Zelena - inicializacija (PONASTAVITEV), polozaj
nastavljene vrednosti, kontrolna lu¢ka prehodov
Rdeca - sporoc¢a STANJE PRIPRAVLJENOSTI in
prisotnost napake

Zelena:
« utripajoca lu¢ (enkrat na 6 sekund) @
- pogon je dosegel nastavljeno vrednost v
skladu s signalom Y
« nesveti
- ni delovanja ali ni napajanja
- utripajoca lu¢ka (~ 1 Hz) ®
- v teku je ponastavitev.
Rdeca:
+ nesveti
- ni delovanja ali ni napajanja
- stalno sveti @
- prislo je do napake
« utripajo¢a lu¢ka (~ 2 Hz) D
— STANJE PRIPRAVLJENOSTI
- prenizka napajalna napetost
- prvotno nastavljeni cas je prekratek zaradi
prekratko nastavljenega hoda ventila
- napaka med ponastavitvijo.

Demontaza @

Dimenzije @
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HRVATSKI

Sigurnosna napomena
Stete, prije ugradnje i pokretanja

A svakako morate pozorno procitati i

postovati ove upute.

Kako biste izbjegli ozljede i materijalne

Potrebne radove ugradnje, pokretanja i
odrzavanja moraju obaviti samo kvalificirane,
obucene i ovlastene osobe.

Pridrzavajte se uputa proizvodaca ili upravitelja
sustava.

Neskidajte poklopac dok se napajanje
potpuno ne prekine.

Uputa o odlaganju
Ovaj biproizvod prije recikliranjaili
odlaganjatrebalo demontirati, a
njegove dijelove po mogucnosti

razvrstatiu skupine.

Uvijek postujte lokalne zakone o odlaganju.

Postavljanje i ugradnja @

Ozicenje @
Ne dodirujte tiskanu plocicu!
Prije spajanja pogona na elektricnu

& mrezu iskljucite vod za napajanje!

Smrtonosan napon!

Pogon spojite prema dijagramu oZicenja.

Funkcije dostupne preko poklopca

RESET (Ponistavanje) @
Drzite li 5 sekundi pritisnut gumb STAND BY/
RESET, pogon ventila pokrenut ¢e postupak

podesavanja hoda kako bi se prilagodio hodu
ventila na koji je prikljucen.
Postupak pocinje izvlacenjem osovine.
Kada se utvrdi maksimalna sila, pogon okrece
smjer dok se ne utvrdi maksimalna sila u
suprotnom smjeru.
Tijekom kalibracije dvobojni pokazivac trepti
zeleno svake sekunde. Kada dode u krajnji gornji
polozaj, pogon prelazi u uobicajeni nacin rada i
pocinje registrirati regulacijski signal Y.
* 55=(RESET)
** LED: zelena (LED: green)

Rucno upravljanje®

é[l NAPOMENA:

Upotrijebite li ru¢no upravljanje, regulacijski i
povratni signal nece biti ispravni dok pogon ne
dode u krajnji poloZaj.

* STAND BY-uklj. (STAND BY-0ON)
**  STAND BY—isklj. (STAND BY—OFF)
*** LED: crvena (LED: red)
Polozaji mikroprekidaca @
Premosnik (D: U/l - Biraé vrste ulaznog
signala
Mikroprekidaci

Tvornicko podesenje:
SVI'su prekidaci u polozaju OFF!

é[l NAPOMENA:
Dopustene su sve kombinacije mikroprekidaca. Sve
odabrane funkcije dodaju se redom.

PR 1: Ne upotrebljava se

PR 2: 0/2 - Bira¢ raspona ulaznog signala 2
PR 3: D/l - Birac¢ direktnog ili inverznog
pogona(®

PR 4: Brzo/sporo: bira¢ brzine @)

PR 5: Ne upotrebljava se

PR 6: Ne upotrebljava se

PR 7: LOG/MDF - logaritamska ili izmijenjena
karakteristika protoka @

PR 8: Ne upotrebljava se
LED pokazivaca rada @

Zeleno - inicijaliziranje (RESET), polozaj
podesenja, pokazivac prijelaza

Crveno - oznacava nacine rada STAND BY
i neispravnost

Zeleno:
. Trepti(svakih 6 s) @
- pogon je dosao u polozaj podesenja prema
signalu’Y
« Ne svijetli
- neradiilinema napajanja
« Trepti(~1H2) ®

- samopodesavanje
Crveno:
« Ne svijetli

- ne radiili nema napajanja
.« Svijetli@

- pojavila se neispravnost
« Trepti (2Hz) @D

- STAND BY

- slabo napajanje

- prvobitno vrijeme samopodesavanja
prekratko je zbog prekratkih hodova
ventila

- neispravnost tijekom samokalibriranja

Demontiranje @

Dimenzije @
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BbJIFTAPCKU

benexka 3a 6e3onacHocTTa

3a fja ce n3berHaT HapaHABaHUA Ha
& nnLa 1 NOBpeamn Ha YCTPOCTBa,

abCcoNoTHO HEOOXOAUMO € Te3n
WHCTPYKLMUN BHUMATESTHO [ia Ce NpoyeTaT n ja

ce Ccna3BaT NPeAn MOHTaX 1 NycKaHe B
nencreme

Heobxogumute paboTu Mo MOHTaxa, MyCKaHeTo
U TEXHUYECKOTO 0bCny>KBaHe TpAbBa Aa ce
M3BBPLUBAT CAMO OT KBannduumpaH, obyyeH un
YMbJIHOMOLLEH NEPCOHan.

CnasBanTte NHCTPYKUMUTE Ha NPOuU3BOANTENA Ha
cncTtemMata n onepartopa.

He ceanalime kanaka, npeou
3axpaHeaHemo 0d e U3KJ1lo4eHO

HANw®J/1HO.

NHcTpyKuus 3a 6paKyBaHe

pedu npedasaHe 3a peyukaupaHe
usnu 6pakysare, mosu yped mpabsa
0a ce pazenobu u KOMNOHeHMuUme My
0a ce copmupam 8 pasauyHuU epynu,
QKO e 8b3MOXHO.
BuHaeu cnassalime MecmHama HopMamueHa
yped6a3a 6pakysate.

MoHTupaHe n nHcTanupaHe @

EnektTpuuyecko cBbp3BaHe @
He dokocsatime HuUWo no
eslekmpoHHamanaamkal

& Mpedu cavp38aHe Ha 3ad8uXKama
U3K/Il0Yeme eiekmpo3axpaHearemo!
CMBpPMOHOCHO HanpexeHue!

Cebp)Keme 3a08uXKama e cbomeemcmaue ¢
eJiekKmpu4veckama cxema.

(DYH KUnn € AOCTDN OT KanakKa

HYJIUPAHE @

Mpu HaTucKaHe Ha 6yToHa TOTOBHOCT/
HYJNMUPAHE 3a 5 cek. 3afiBU>KKaTa 3ano4ysa
npoueaypa Ha aBTOMaTUYHO HaCTPOMBaHe Ha

X0[1a, 3a [ja HACTPOU X0a Ha BEHTWNA, C KOWTO e
CBbp3aHa.

Mpouepypata 3anoyBa C n3BaxxgaHe Ha
cTebnoTo.

KoraTo ce ycTaHOBM MaKcMMarnHa cuna,
3afBMKKaTa 06pblia MocoKaTa cuv, AoKaTo He
6bAe ycTaHOBEHa MaKcMmarHa cvna B obpaTHa
nocoka.

Mo Bpeme Ha KanmbpupaHeTo ABYLBETHUAT
cBeToauog mura 1 Nt B cekyHga. Cnep

KaTO AOCTUrHE KPaHO FrOPHO MOMIOXKEHME,
3a/iBUKKaTa BN3a B HOPMAJEH PEXNM U
3arouga fa ynass ynpasnsgawms curdan Y.

* 5s=HYN/PAHE (RESET)
** CeTtoawmop: 3eneH (LED: green)

PbyHO perynupaHe @

&q 3ABEJIEXKKA:

AKO e U3Nn0/138GHO PBYHO pe2ysiupaHe, mo
CueHanume Ha ynpasJsieHue U spslydaHe HAMAa 0a
ca eepHu, 00Kamo 3a0suxkama He 0ocmuzHe 00
KpaliHO nosioxeHue.

* TOTOBHOCT-BKJI. (STAND BY—ON)
** TOTOBHOCT-W3KJI. (STAND BY-OFF)
***  CeTopuon: yepseH (LED: red)

Hactpownkn Ha DIP
npeBKnioYBaTenuTe @

Moctue (D: U/l - cenekTop Ha TUna Ha
BXOAHUA CUTHan

DIP npeBkniouBatenu

DabpuyHN HaCTPOIMKI:
BCUYKU npeskntoysamenu ca 8 nosioxeHue
W3K/1.!

&q 3ABEJIEXKKA:

Bcuyku kombuHayuu Ha DIP npeskniougamenume
ca nossosneHu. Bcuuku ¢yHKyuu, Koumo busam
u36upaHu, ce 006asam nocsedo8amesHo.

SW 1: He ce nsnonsBa

SW 2:0/2 - CeneKTop Ha Anana3oHa Ha
BXofHuA curian Q)

SW 3: D/I - ceneKkTop 3a npaBo unm o6paTtHo
pencreune ®

SW 4: bbp3o/6aBHo: CeneKTop Ha
cKopocTTa @)

SW 5: He ce nsnonssa
SW 6: He ce usnonssa

SW 7: LOG/MDF - JloraputmunuHa nnu
moanduuyMpaHa xapakTepncTka Ha
notoka @

SW 8: He ce nsnonssa

CBeTOAMOAEH NHANKATOP Ha
byHKUNA @

3eneH — nHuymnanusmpane (HYJIMPAHE),
ronioXeHne Ha To4Ka Ha 3a/laBaHe, MHANKaToOP
3a npexop YepseH — noka3sa FTOTOBHOCT n
pPeXX1M Ha HeM3NPaBHOCT.

3eneH:
« Muwurawa csetnuHa (Ha Bcekm 6 cek.) @
- 3afiBUXKKaTa e [JoCTUrHasa 3ajajgeHara
TOYKa B 3aBUCMMOCT OT Y cUrHana
« Hecsetun
- He paboTn UnK HAMa 3axpaHBaHe
« Mwvrawa ceetmHa (~ 1 Hz) ®
- PeXuMm Ha aBTOHaCTpOMBaHe.
YepsBeH:
« Hecsetn
- He paboTu UM HAMA 3axpaHBaHe
« TocTosHHa ceeTMHa (@)
- Bb3HMWKHasa € Hen3npPaBHOCT
«  Muwurawa ceetnuHa (2 Hz) @
- TOTOBHOCT
- 3aXpaHBAHETO e TBbP/Ee HNCKO
- HayanHoOTO Bpeme Ha aBTOMaTUYHa
HaCTpoOWiKa e TBbPAE KPaTKo nopaau
TBbPLE KPaTKN XOL0BE Ha BEHTUA
- HeM3npaBHOCT Mo Bpeme Ha
ABTOMATUYHOTO Kanubpupaxe.

JdemoHTupaHe @

Pasmepu @
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Mere sigurnosti
A ostecenje opreme, apsolutno je
neophodno pazljivo procitati ova

uputstva i pridrzavati ih se.

Da bi izbegli ozledivanje osoblja i

Montazu, pokretanje i odrzavanje moraju
izvoditi samo kvalifikovane i ovlasé¢ene osobe.

Molimo Vas da se pridrzavate uputstava
proizvodaca ili korisnika sistema.

Nemoyjte skidatipoklopac dok se
napajanje potpuno neiskljuci!

A

Odlaganje na otpad

Ovajproizvod treba demontirati,a
njegove delove sortirati, ukoliko
jetomoguce, ugrupe prereciklaze ili
odlaganjanaotpad.

Uvek se pridrzavajte lokalne regulative o

odlaganjunaotpad.

Montaza i instalacija @

Ozicenje @

Nedirajte nistana PCB-u!
& Iskljucite napajanje pre oZi¢enja
pogona! Smrtonosnastruja!

Ozicite pogon u skladu sa semom oZicenja.

Funkcije dostupne sa poklopca
motora
RESET (Uspostavljanje poéetnih vrednosti) @

Ako drzite pritisnut taster STAND BY/RESET
(Stanje pripravnosti/uspostavljanje pocetnih

vrednosti) tokom 5 s, pogon zapocinje
proceduru automatskog hoda da bi podesio
hod ventila sa kojim je povezan.

Procedura zapocinje izvla¢enjem klipa.

Kada se otkrije maksimalna sila, pogon menja
smer dok se ne otkrije maksimalna sila u
suprotnom smeru.

Tokom kalibracije Bi-Color LED trepce zelenim
svetlom 1/s. Kada se dostigne krajnji gornji
polozaj, pogon ulazi u normalni rezim i pocinje
da hvata Y regulacioni signal.

* 55 =Uspostavljanje pocetnih vrednosti (RESET)
** LED: zelena (LED: green)

Ru¢no prebacivanje @

&q NAPOMENA:

Ako se koristi ru¢no prebacivanje, regulacioni i
povratni signal nisu tacni dok pogon ne dostigne
krajnji polozaj.

* STAND BY (Stanje pripravnosti) —ON (Uklju¢eno)
** STAND BY (Stanje pripravnosti) —OFF (Isklju¢eno)
**% LED: crvena (LED: red)
DIP podesavanja prekidaca @
Dzamper (D: U/l - izbor tipa ulaznog signala
DIP prekidaci

Fabricka podesavanja:
SVl prekidaci su u poloZaju OFF (Iskljuceno)!

&q NAPOMENA:
Sve kombinacije DIP prekidaca su dozvoljene. Sve
izabrane funkcije se redom dodaju.

SW 1: ne koristi se
SW 2: 0/2 - izbor opsega ulaznog signala 2

SW 3: D/l - izbor direktnog ili inverznog
delovanja(®

SW 4: brzo/sporo: izbor brzine @
SW 5: ne koristi se
SW 6: ne koristi se

SW 7: LOG/MDF - karakteristika
logaritamskog ili modifikovanog protoka @

SW 8: ne koristi se

LED indikator funkcija @

Zelena - indikator pokretanja (RESET -
uspostavljanje pocetnih vrednosti), polozaja
radne tacke, prelaza

Crvena - ukazuje na STAND BY (Stanje
pripravnosti) i rezim greske.

Zelena:
- Svetlo koje treperi (jednom na svakih 6 s) (2)
- pogon je dostigao radnu tacku prema Y
signalu
+ Nema svetla
- bezradaili napajanja
- Svetlo koje treperi (~ 1 Hz) ®
- rezim samopodesavanja.
Crvena:
« Nema svetla
- bez rada ili napajanja
- Konstantno svetlo @
- doslo je do stanja greske
- Svetlo koje treperi (2 Hz) D
— STAND BY (Stanje pripravnosti)
- napajanje je prenisko
- pocetno vreme samopodesavanja je
prekratko zbog prekratkih hodova ventila
- greska tokom samokalibracije.

Demontaza @

Dimenzije @
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ROMANA

Nota privind siguranta in

functionare
Pentru a evita ranirea persoanelor si
distrugeri ale echipamentului, este

& absolut necesar sa cititi si sa respectati

cu atentie aceste instructiuni.

Activitatea necesara de instalare, pornire si
intretinere trebuie executata numai de personal
calificat si autorizat.

Va rugdm sa respectati instructiunile
fabricantului sistemului sau ale operatorului de
sistem.

Nuindepdrtaticapacul pand cand
alimentarea cu electricitate nu este
complet deconectatd.

VAN

Scoatere din uz
Acest produs trebuie demontat si,
E dacd este posibil, componentele

acestuiasortatein diverse grupe,
inainte dereciclare sau scoatere din uz.
Respectatiintotdeauna reglementdrile privind
eliminarea deseurilor valabilein regiunea
dumneavoastrd.

Asamblare si instalare @
Cablaj@

Nu atingetiniciocomponentd de pe
& placacircuitelor integrate!
Deconectatilinia de alimentare
electricdinainte de conectarea prin
fire a servomotorului! Tensiune letald!
Conectatiservomotorul prin fire in conformitate
cuschemade conexiuni.

Functii accesibile de pe capac

RESETARE @
Tinadnd apasat butonul ASTEPTARE/RESETARE
timp de 5 secunde, servomotorul porneste

procedura de autoreglare a cursei robinetului la
care este conectat.

Procedura incepe cu extragerea tijei.

Pe mdsura ce detecteaza forta maxima
servomotorul isi inverseazd directia pana cand
este detectatd forta maxima in directie opusa.
In timpul calibrarii, LED-ul bicolor clipeste verde
timp de 1 secunda. Dupa atingerea completa a
capatului superior, servomotorul intrd in modul
normal si incepe sa detecteze semnalul de
comanda .

* 55 =RESETARE (RESET)
** LED: verde (LED: green)

Comanda manuala @

@q NOTA:

Daca a fost utilizatd comanda manuald, semnalele
de comanda si retur sunt corecte numai dupd ce
servomotorul atinge pozitia de capdt de cursd.

* ASTEPTARE—PORNIT (STAND BY-ON)
**  ASTEPTARE-OPRIT (STAND BY—-OFF)
**% LED:rosu (LED: red)

Setarile comutatorului DIP @

Jumper (D: U/I - Selector pentru tipul
semnalului de intrare

Comutatoare DIP

Setari din fabrica:
TOATE comutatoarele sunt in pozitia DECONECTAT!

&q NOTA:

Sunt permise toate combinatiile de comutatoare
DIP. Toate functiile selectate sunt addugate
consecutiv.

SW 1: Neutilizat

SW 2:0/2 - Selector pentru domeniul
semnalului de intrare (2

SW 3: D/I - Selector pentru actionare directa
sauinversa (®

SW 4: Rapid/incet: Selector de viteza @
SW 5: Neutilizat
SW 6: Neutilizat

SW 7: LOG/MDF - Caracteristica de debit
logaritmic sau modificat @

SW 8: Neutilizat

Indicator de functionare cu LED @

Verde - initializare (RESETARE), pozitia punctului
de referinta, indicator de tranzitie.
Rosu - indica ASTEPTARE si modul de eroare.

Verde:
« Lumina intermitenta (o data la fiecare
6sec) @

- servomotorul a atins punctul de referinta
conform semnalului Y
« Nicio lumina
- nu opereaza sau nu exista alimentare cu
tensiune
«  Luminaintermitenta (~ 1 Hz) ®
- mod de autoreglare.
Rosu:
« Nicio lumina
- NuU opereaza sau nu exista alimentare cu
tensiune
+  Lumina constanta @
- aapdrut conditia de defectiune
- Lumina intermitenta (2 Hz) O
- ASTEPTARE
- alimentare cu tensiune prea scazuta
- timpul de autoreglare initiald este prea
scurt din cauza curselor prea scurte ale
vanei
- defectiune in timpul autocalibrarii.

Demontare @

Dimensiuni @
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MAGYAR

Biztonsagi megjegyzések:

Azitt szereplé utasitdsok gondos
A elolvasasa és betartasa feltétlenl

fontos a személyi sériilések és
berendezés karosodasok elkerilésére.

munkakat kizarélag szakképzett és megbizott
személyzet végezhetiel.

Kérjuk, tartsa be a rendszer gyartdjanak és
Uzemeltet6jének rendelkezéseit!

Netdvolitsael afedeleta
tdpfesziiltség teljes lekapcsoldsa elétt.

Megsemmisitési utasitas

Eztakésziiléket szét kell szerelni és

alkatrészeit, ha lehetséges, szét kell

vdlogatni, kiil6nbéz6 csoportokra az

Ujrahasznositds vagy a hulladékban
valé elhelyezés elétt.

Mindig tartsa be a hulladékkezelésre vonatkozé
eléirdsokat.

Beépités és beallitas @

Huzalozas @

Nem szabad megérintenia
& nyomtatott panelt!

Kapcsolja le a tdpfesziiltséget, mielStt
bekdtia szelepmozgatdt! Magasfesziiltség!
Késse be a szelepmozgatét a huzalozdsirajz

szerint.

A fedélen elérhet6 funkciok

RESET ©

Ha 5 masodpercig megnyomva tartjdk a STAND
BY/RESET gombot, akkor a szelepvezérlé
megkezdi a szeleploket bedllitasi eljarast, hogy

bedllitsa annak a szelepnek a I6ketét, amelyhez
csatlakoztatva van.

A folyamat a szelepszér kiemelésével kezd6dik.
A maximalis er6 érzékelésekor a szelepmozgatd
mozgasiranya megfordul, majd tovabb mozog,
amig maximalis er6t nem érzékel a masik
iranyban is.

A kalibracio alatt a kétszinl LEG z6ld szinben
villog 1/mp gyakorisaggal. A teljesen nyitott
felsé helyzet elérése utan a szelepmozgatd
normal maodra valt és fogadni kezdiaz Y
szabalyozd jelet.

* 55=VISSZAALLITAS (RESET)
** LED: zo6ld (LED: green)

Kézi miikodtetés @

@q MEGJEGYZES:

Ha kézi mik6dtetés tortént, akkor a szabdlyozé
és avisszatéré jel nem lesz redlis, amig

a szelepmozgaté nem jut el valamelyik
véghelyzetbe.

* KESZENLET-BE (STAND BY-ON)
**  KESZENLET—KI (STAND BY—OFF)
*** |ED: voros (LED: red)

DIP kapcsolék beallitasai @
Athidalé (D: U/l - Bemeneti jel kivalasztas
DIP kapcsolok

Gyari beallitasok:
MINDEGYIK kapcsolé OFF (KI) dlldsban van!

&q MEGJEGYZES:

A DIP kapcsoldk helyzeteinek minden
kombindciéja megengedett. Minden
kivdlasztott funkcié egymds utdn hozzdadodik a
kordbbiakhoz.

SW 1: Nincs felhasznalva

SW 2: 0/2 - Bemendjel tartomany
kivalasztas @

SW 3: D/I - Direkt vagy forditott miikédés (3
SW 4: Gyors/Lasst: Sebességvalaszté @

SW 5: Nincs felhasznalva

SW 6: Nincs felhasznalva

SW 7: LOG/MDF - Logaritmikus vagy
médositott aramlasi jellegg6rbe @

SW 8: Nincs felhasznalva

LED funkcié indikator @

Z0ld — kezdeti bedllitas (RESET), alapérték
pozicié, atmenet indikator Vérds - KESZENLETI
(STAND BY) és Hiba médot jelez.

Zold:
« Villog6 fény (6 masodpercenként) @
- a szelepmozgaté elérte az Y-jel szerinti
alapérték poziciot
« Nincs fényjelzés
- nem m(ikédik vagy nincs energiaellatas
« Villogé fény (~ 1Hz) ®
- 6nbedllé maéd.
Voros:
« Nincs fényjelzés
- nem mikédik vagy nincs energiaellatas
- Folyamatosan vilagit @
- hibaallapot keletkezett
« Villogo fény (2 Hz) @
- KESZENLET (STAND BY)
- atapfesziltség tul alacsony
- a kezdeti 6nbedllasi id6 tul rovid, a révid
szeleploketek miatt
- hiba az 6nkalibrélas alatt.

Leszerelés @

Méretek @
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CESKY

Bezpecnostni pokyny
poskozeni zafizeni, pfed montazi a

& uvadénim zafizeni do provozu si musite

precist tyto pokyny a bezpecnostni instrukce.

Abyste pfedesli zranéni osob a

Nedemontujte servopohony s funkci
bezpecnostni pruziny! Pfi nespravné manipulaci
hrozi nebezpeci zranéni nebo usmrceni!
Servopohon je tézky. Manipulujte s nim opatrné,

abyste predesli zranéni osob nebo poskozeni
produktu.

Nesunddvejte kryt, dokud neni
napdjenizcelavypnuto.

AN

Pokyny k likvidaci

Pokud je to mozné, tento produkt by se
meél pred recyklacinebo likvidaci
rozmontovat ajeho soucdsti patricné
roztridit.
VZdy dodrzujte mistni predpisy tykajici se
likvidace.

Montaz a instalace @

Zapojeni @

Nedotykejte se niceho na elektronice
& pohonu!

Pred zapojovdnim servopohonu
vypnéte elektrické vedeni! Pfitomnost napéti
nebezpecného zivotu!

Servopohon zapojte podle schématu zapojeni.

Funkce pfFistupné na servopohonu

RESETOVANI @
Stiskem a podrzenim tlac¢itka POH. REZIMU/
RESETOVANI po dobu 5 sekund aktivujete rezim

vlastniho nastaveni zdvihu servopohonu, kterd
upravi zdvih ventilu, ke kterému je pfipojen.
Proces automatického zdvihu zacin vysunutim
vietena servopohonu.

Kdyz je detekovdna maximalni sila, servopohon
vieteno zasune, dokud nebude znovu
detekovana maximalni sila v opacném sméru.

V pribéhu kalibrace dvoubarevna LED kontrolka
blika zelené (1 bliknuti za sekundu). Po dosazeni
koncové polohy se servopohon piepne do
normalniho rezimu a zac¢ne chytat fidici signal Y.

* 5s=(RESET)
** LED: zelena (LED: green)

Ru¢éni ovladani ®

@q POZNAMKA:

Pokud pouZzijete rucni ovldddni, pak nejsou fidici
azpétné signdly sprdvné, dokud servopohon
nedosdhne své koncové polohy.

* POH.REZIM-ZAP (STAND BY-ON)
** POH. REZIM-VYP (STAND BY—OFF)
*** LED: ¢ervend (LED: red)

Nastaveni piepinaca DIP @
Propojka (D: U/l - Volba typu vstupniho
signalu

Piepinace DIP

Vyrobni nastaveni:

VSECHNY prepinace jsou nastaveny do VYPNUTE
polohy (OFF)!

&q POZNAMKA:
Vsechny kombinace prepinaci DIP jsou povoleny.
VSechny zvolené funkce se priddvaji postupné.

Piepinac 1: Nepouzito

Piepinac 2: 0/2 - Volba rozsahu vstupniho
signalu @

Piepinac 3: D/l - Volba pfimého nebo
inverzniho chodu ®

Piepinac 4: Rychly/Pomaly: voli¢ rychlosti @
Prepinac 5: Nepouzito
Piepinac 6: Nepouzito

Pfepinac 7: LOG/MDF - logaritmicka nebo
modifikovana charakteristika pratoku @

Piepinac 8: Nepouzito
LED indikator funkce @

Zelena - inicializace (RESETOVANI), poloha
nastavené hodnoty, indikator pfechodu Cervena
- indikuje POHOTOVOSTNI REZIM nebo zavadu.

Zelena:
- Blika (jednouza 6s) @
- servopohon dosahl nastavené hodnoty
podle signalu Y
«  Zhasnutd
- zadna funkce nebo bez napajeni
« Bliki(~1H2®
- rezim vlastniho nastaveni.
Cervena:
«  Zhasnutd
- zadna funkce nebo bez napajeni
- Rozsvicena @
- chybovy stav
- Blikd 2H2) @©
- POHOTOVOSTNI REZIM
- napdjeni je piilis nizké
- Uvodni rezim vlastniho nastaveni pfilis
kratky kvali pfilis kratkym zdvihdm ventilu
- chyba v prabéhu kalibrace.

Demontaz @

Rozméry @
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Warunki bezpieczenstwa
A uszkodzenia sprzetu, nalezy koniecznie
zapoznac sie

z tymi informacjami i przestrzegac ich.

Aby unikna¢ obrazen u ludzi oraz

Niezbedne prace zwigzane z montazem,
uruchomieniem i konserwacja moga byc¢
wykonywane wytacznie przez autoryzowany i
wykwalifikowany personel.

Prosimy stosowac sie do instrukgcji producenta
lub operatora ukfadu.

Nie zdejmowac obudowy przed
catkowitym odtqczeniem zasilania.

A

Instrukcja dotyczaca utylizacji

Ten produkt przed przekazaniem do
ponownego przetworzenia lub
utylizacji powinien zostac
rozmontowany, a jego komponenty

posortowane, o ile to mozliwe, na rézne grupy.
Zawsze nalezy przestrzegac lokalnych
przepiséw dotyczqcych utylizacjiodpadow.

Montazi instalacja @

Instalacja elektryczna @
Nie wolno dotykaczadnych
elementéw na ptytce obwodu
drukowanego, gdy urzqdzenie jest
pod napieciem!
Przed przystgpieniem do podtqczania do
sitownika przewodow elektrycznych nalezy
odtqczyczasilanie sieciowe! Zagrozenie zycia!
Podtqczyc sitownik zgodnie zpodanym
schematem.

Funkcje dostepne na pokrywie

RESET ©

Nacisniecie przycisku STAND BY/RESET

(STAN GOTOWOSCI/RESET) przez 5 sekund
powoduje, ze sitownik rozpoczyna procedure
automatycznego dostrajania skoku, aby

dostosowac go do skoku zaworu, do ktérego
jest podfaczony.

Procedura rozpoczyna sie od podniesienia sie
trzpienia.

Po wykryciu maksymalnej sity sitownik
zaczyna pracowac w kierunku przeciwnym

az do momentu wykrycia maksymalnej sity w
kierunku odwrotnym.

Podczas kalibracji dwukolorowa dioda LED
miga na zielono raz na sekunde. Po osiagnieciu
skrajnego gérnego potozenia sitownik przetacza
sie na zwykty tryb i rozpoczyna dostrajanie do
sygnatu sterujacego Y.

* 5s=(RESET)
** Dioda LED: zielona (LED: green)

Sterowanie reczne @

@q UWAGA:

W przypadku korzystania ze sterowania recznego
sygnaty sterujqcy i zwrotny bedq niepoprawne az
do momentu osiqggniecia przez sitownik potozenia
koricowego.

* STAN GOTOWOSCI — Wt. (STAND BY—ON)
** STAN GOTOWOSC|I — WYt. (STAND BY-OFF)
***  Dioda LED: czerwona (LED: red)

Ustawienia przetacznikéw DIP @
Zwarlfa ®: U/l — wybér typu sygnatu
wejsciowego

Przetaczniki DIP

Ustawienia fabryczne:

WSZYSTKIE przetqczniki sq ustawione w pozycji
OFF (WYEL.).

é[l UWAGA:

Dozwolone sq wszystkie kombinacje
przetqgcznikéw DIP. Wszystkie wybrane funkcje sq
dodawane kolejno.

Przetacznik nr 1: nieuzywany

Przelacznik nr 2: 0/2 — wybor zakresu
sygnatu wejsciowego 2

Przelacznik nr 3: D/l — wybor kierunku
dzialania sitownika — zgodny czy
przeciwny (3

Przetacznik nr 4: Fast/Slow (szybki/wolny):
Wybér predkosci @

Przetacznik nr 5: nieuzywany
Przetacznik nr 6: nieuzywany

Przelacznik nr 7: LOG/MDF — logarytmiczna
lub zmodyfikowana charakterystyka
przeplywu @

Przetacznik nr 8: nieuzywany

Wskaznik funkcji LED @

Zielony — inicjalizacja (RESET),

potozenie nastawy, wskaznik przejscia.
Czerwony — sygnalizuje STAN GOTOWOSCI i
tryb awaryjny.

Zielony:
- Migajace $wiatto (razna 6 s) @
- sitownik osiagnat potozenie nastawy
zgodnie z sygnatem Y
+  Nie swieci
- brak dziatania lub zasilania
- Migajace $wiatto (~ 1 Hz) @
- tryb samoregulacji
Czerwony:
« Nie swieci
- brak dziatania lub zasilania
. Swieci $wiattem statym @
- wystapit stan wskazujacy na usterke;
- Migajace $wiatto (2 Hz) D
- STAN GOTOWOSCI
- zbyt niskie napiecie zasilania
- zbyt krétki poczatkowy czas samoregulacji
ze wzgledu na zbyt mate skoki zaworu
- awaria podczas samokalibracji

Demontaz @

Wymiary @
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PYCCKUW

MpumeyaHnA NO TeXHUKe

6e3omnacHoOCTU
A noBpeXKAeHNN yCTPONCTBa
063aTeNIbHO NPoYKTaiTe HACTOALLYIO

WHCTPYKLMIO 1 TLATeNIbHO ee cobntofanTe.

Bo nsbexaHve nonyvyeHua TpaBm nnmn

Bce HeobxoanMble paboTbl Mo COOpKe, BBOAY B
LENCTBYE N TEXHUYECKOMY 06CYKUBaAHMIO
060pyA0BaHNA [LOMKHDI BbIMONHATLCA TONBKO
KBanMGpULMPOBaHHbIM MEPCOHANIOM, MMEILLVM
COOTBETCTBYIOLLEE Pa3pELLIEHNE.

CnepyinTe yKasaHUAM NPOU3BOAMTENA CUCTEMDI
UnK onepaTopa cMcTeMmbl.

He cHumatime KpbiwKy 00 mozo, Kak
numadue 6yoem noIHoCMbHo
8bIKJTIOYEHO.

VAN

MHCprKI.IIIIil no yruansaymn

Meped nepepabomkou unu
ymusnu3zayueli cnedyem pazobpame
3mo ycmpoticmeo u no
803MOXHOCMU PaACccopmuposams

€20 3/1eMeHMbl N0 2pyNNAm Mamepuasos.
Bcez0a cobodatime mecmHsle UHCMPYKYUA
noymunuzayuu.

MoHTaX 1 ycTaHOBKa @

CoegnHeHne @
He npukacatimece Kk neyam+ou
naame!

& Omkno4yume AUHU0 NUMAaxHus nepea

MOHMAXXOM NPOBOOKU 351eKmponpueoda!
OnacHoe 0718 XU3HU HanpsxeHue!
CmMoHmMupytime npogoOKy 31ekmponpusooa
C02/1CHO 3/1leKmpu4ecKol cxeme.

[ocTyn K GYyHKLMAM CO CTOPOHbI
KpbILWKN

CEPOC®

Ecnun ynepxusatb KHonky PEXKM OXUOAHUA/

CBPOC HaxaTo B TeYeHne 5 ¢, 31eKTponprBoa
HayHeT BbIMOJIHATb CAMOMOACTPOWKY, YTOObI

OTperynmpoBaTb Xof KnanaHa, C KOTOPbIM OH
COefiNHEH.

Mpoueaypa HaUMHAETCA C U3BIEUEHUS LUTOKA.
Mpy 06HapyXeHNN MaKCUMaNbHOrO yCUnua
3NEeKTPONPUBOA MEHAET HanpaBneHne
LBVKEHUS 11 COXPaHSET ero o Tex Nop, Noka He
fonpeT [0 MaKCMMaJIbHOrO yCUAINA NPY 3TOM
HanpaBneHUw.

Bo Bpema KannbpoBKy ABYXLBETHbIN CBETOANOA
Muraet 3eneHbiM 1 pa3 B cekyHay. Mocne
LOCTUXKEHWSA KPaHEro BEPXHEro KOHEYHOro
NOJNIOXKEHWs 3NeKTPONPYBOA BXOAUT B OObIUHBIN
PEXMM U HaUMHAET MPUHUMATb YNPaBAAIOLWMNNA
curHany.

* 5¢=CBPOC (RESET)
** Cetopmop: 3eneHbii (LED: green)

PyuyHoe no3uuvnoHnpoBaHue @

&q NPUMEYAHMUE:

B cniy4ae 8binosiHeHUsA py4HO20
NO3UYUOHUPOBAHUSA ynpasnsowul cueHam u
cueHan obpamroli ceA3u 6y0ym HeKoppeKmHbsl,
NoKa 3n1ekmponpugod He 00CMu2zHem C80€20
KpatiHe20 NOIoXeHUs.

*  PEXXUM OXNOAHNA—-BKIT (STAND BY —ON)

** PEXIM OXKNOAHUA-BbIKIT (STAND BY —
OFF)

*** CBeToAMopA: KpacHbin (LED: red)

HacTponkn mukponepekniouyarens
B Kopnyce DIP @

Mepembiuka (D): U/l - nepeknioyarenn Tuna
BXOAHOro CUrHana

MuKponepeknioyatenu B kopnyce DIP

3aBopAcKue yCTaHOBKU:
BCE mukponepekato4yamesnu ycmaHos1eHbl 8
nonoxeHue BbIK/!

@q NMPUMEYAHUE:

Bce kombuHayuu mukponepekatodamesneu

8 kopnyce DIP paspeuweHul. Bce sbibupaemsie
¢hyHKYUU 006a81AI0MCA NOCIE008AMETBHO.

Mepeknioyatenb SW 1: He ncnonb3yeTtca

Mepeknioyatenb SW 2: 0/2 - nepeknioyatennb
AnanasoHa BXxogHoro curHana )

Mepekniouatenn SW 3: D/I (M/0)-
nepeksnyaTenb NPAMoOro uan o6paTHoro
xopa (®

Mepekniouatenb SW 4: Fast/Slow (6bicTpo/
MefiIeHHO): nepeKnioyaTenb ckopocreii (4)
Mepekniouyatenb SW 5: He ncnonbsyerca
Mepekniouatenb SW 6: He ncnonb3syerca

Nepekniouartenb SW 7: LOG/MDF (JOl/
MAO) - norapndpmnyeckas xapakTepucrmka
nnun moauduLMpoBaHHanA pacxoaHas
xapaktepuctuka @

MNepeknioyatenb SW 8: He ncnonbsyerca

Nupukatop paboTbl cBeTOaNOAA @

3eneHbin — nHnymanusauma (CbPOC), kpanHee
nosioXKeHne, HANKATOP NepemeLleHun.
KpacHbin — nokasbisaeT PEXVM OXKUOAHWA n
peXX1M HencrnpaBHOCTY.

3eneHblii:
«  Muraowmin nHaMKaTop (OAUH pa3s Kaxzable 6
aA®@

- 3NEeKTPONPUBOL JOCTUT KPalHero
NOJIOXKEHNA B COOTBETCTBMM C CUTHaNOM Y.

« Heropur

- He paboTaeT UM OTCYTCTBYET NUTaHNe.
« Mwraowuin uiavkatop (~ 1u) @

- PEXUM CAaMOHACTPONKMN.
KpacHbiin:
« Heroput

- He paboTaeT UM OTCyTCTBYeT NUTaHue.
- TopwuT HenpepbiBHO @)

- BO3HUKJIO COCTOAHME HEUCMPABHOCTMW.
« Muraowuin uugukatop (2 M) @

- PEXXM OXKNOAHUA;

- HanpsXXeHue NUTaHNA CJIMLWKOM HU3KOE;

- ANINTENbHOCTb HayalbHOM CaMOHACTPONKM
OYeHb Mana BCeCcTBME Manoro xona
KnanaHa;

- cboli B xofe aBTOKaNMOGPOBKN.

NemoHTaxX @

Fa6aputHblie @
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